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Jezikoslovske reči. 
S l a v j a n , S l o v a n , S l a v e n , S l a v in i. t. d. 

ali S l o v e n ? — Ze dolgo se mede, de v teh besedah 
nič stanovitnima nimamo. De do terdniga pridemo, misli­
mo po slovensko, in pustimo pomene, kakoršni ste be­
sedi: s l a v i t i in s l o v e t i kdej imele. 5 5 S l a v i t i " po­
meni ; 7ruhmena; tedej S l a v i n , S l a v j a n , S l a v e n : 
jenen, vvelcher riihmt; — „ s l o v e t i " pomeni ;,beruhmt 
sein" tedej Sloven, Slovan, jenen , welcher beruhmt 
\vird. Tedej: S l o v e n in S l o v a n ; kaj ne? Beseda s 
poslednjo končnico pa je veliko manj naša , kakor S l o ­
v e n . De so naši očetje besedo „ S l o v e n " imeli in rabili, 
se iz tega vidi, ker so sami sebe ^ S l o v e n c e " imeno­
vali: „SIovenec" pa je od „Slovena" izpeljana beseda. 
Po takim bi bili mi na Krajnskim, Koroškim, Goriškim, 
Štajarskim in Ogerskim S l o v e n c i , vsi skupej pa , kar 
je Slovenskima jezika: „Slovenje". To je moja misel, 
pa je nikomur ne vsiljujem. j . 
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